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2024 Talisurfi Mängude juhend 

Guide of the Winter Surf Games 2024 

Talisurfi Mängud infoleht: https://slaalom.ee/ 

Wintersurf Games infopage: https://slaalom.ee/ 

1 ETAPID / EVENTS 

Etapid / Events 
Kuupäevad / Dates 

Asukoht / 
Venue 

Klass / Class Distsipliinid & rajad / 
Disciplines & courses 

Korraldav kogu / 
Organizing Authority 

Talimängude etapid / Wintersurf Games 
events 
Dec 2023 - March 2024 

Euroopa Liit 
/ EU 

Purjekelk / Sled Course Race 
or STS Slalom  
or Marathon 

Tõnis Kask & slaalom.ee & 
Noblessner Sailing School 

EMV etapid / Est Champ. events 
Jaan – Märts 2024 / Jan to March 2024 

Eesti / 
Estonia 

Purjekelk / Sled Course Race 
or STS Slalom  
or Marathon 

Tõnis Kask & slaalom.ee & 
Noblessner Sailing School 

Tallinna MV/ Tallinn Championships 
24-25 Veeb / Feb 24-25, 2024 
(reserv Märts / reserve March) 

Eesti / 
Estonia 

Purjekelk / Sled Course Race 
or STS Slalom  
or Marathon 

Tõnis Kask & slaalom.ee & 
Noblessner Sailing School 

 

2 REEGLID 2 RULES 
2.1 Kehtivad Rahvusvahelised Talisurfi 

võistlusreeglid WWR6.1. 
2.1 The International Winter Windsurfing Racing 

Rules (WWR6.1) will apply. 
2.2 Korraldav kogu võib nõuda reklaami, GPS 

jälgimisseadme, kaamera või heliseadme 
kandmist. Osalejale ei anta heastamist, sellise 

varustusega seotud pretensioonide põhjal. 

2.2 Competitors may be required to carry 
advertisement, GPS tracking, camera or 
sound devices supplied by the organising 

authority. A competitor shall not be given 

redress based on a claim involving this 
equipment. 

2.3 Kui keelte vahel on konflikt, on inglise keel 
ülimuslik. 

2.3 If there is a conflict between languages, the 
English text will prevail. 

    
3 KLASSID JA VÕISTLUSARVESTUSED 3 CLASSES AND DIVISIONS 
3.1 Purjekelk: 3.1 Sled: 

3.1.1 Üldarvestus; 3.1.1 Overall; 
3.1.2 Naised; 3.1.2 Women; 
3.1.3 Juunior (U17) - sünd. 2008 ja hiljem. 3.1.3 Junior (U17) - shall be born in or after 2008. 
3.1.4 U24 - sünd. 2001 ja hiljem. 3.1.4 U24 - shall be born in or after 2001. 
3.1.5 Grand Master – sünd. 1973 ja varem. 3.1.5 Grand Master - born in 1973 or earlier. 
3.2 Kui osavõtjatjaid klassis/arvestuses on vähem 

kui 4 hiljemalt võistluseelsel päeval kell 

20:00, võidakse vastav klass/arvestus 
korralduskomitee poolt tühistada. 

3.2 If the entries per class/division is less than 4 

participants latest at 20:00 before the first 

race-day, the class/division may be cancelled 
by the Organizing Authority. 

    
4 VÕISTLUSKÕLBLIKKUS JA OSALEJAD 4 ELIGIBILITY AND ENTRY 
4.1 Võistlustest võivad osa võtta kõik Talisurfi 

klasside alused, kes on täitnud 

osavõtuavalduse, tasunud osavõtumaksu ja 
registreerunud võistlusele. 

4.1 The competition is open to all entries of the 
Winter Windsurfing class that complete the 

entry form, pay the full entry fee and has 
registered for the competition. 

4.2 EMV arvestuses osalemise eelduseks on 
kuulumine rahvuslikku alaliitu (EPL).  

4.2 Membership of a National Association (EWA) 
is a prerequisite for participating in the EMV 
championships.  

4.3 EMV arvestuse Eesti võistlejad peavad omama 
EJL-i kehtivat võistluslitsentsi. 

4.3 All Estonian Chapionship division Estonian 
competitors shall have EYU racing licence. 

4.4 Alla 18 aastastele võistlejatele on vajalik 

lapsevanema või hooldaja kirjalik nõusolek 

4.4 Parental/legal Guardian Assent – for those 

under age of 18. 
4.5 Osavõtuavaldus tuleb täita veebis. 

registreerimisvormil hiljemalt võistlusele 
eelneva päeva õhtul kella 20:00-ks.  

4.5 The entry shall be made online on entry form 
latest at 20:00 before the first race day. 

4.6 Hilinenud osavõtuavaldused aktsepteeritakse 4.6 Late entries will be accepted under payment 

https://slaalom.ee/
https://slaalom.ee/
mailto:tonis.surf@gmail.com
mailto:tonis.surf@gmail.com
mailto:tonis.surf@gmail.com
https://slaalom.ee/juhendid/WWR6.1.pdf
https://slaalom.ee/juhendid/WWR6.1.pdf
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tingimusel, et makstakse hilinenud 
osavõtutasu. 

of a late entry fee. 

4.7 Osavõtuvorm: 
https://www.manage2sail.com/et-EE 

4.7 Entry Form: 
https://www.manage2sail.com/et-EE 

    
5 OSAVÕTUTASU 5 FEES 
5.1 Mängude etapp Osavõtu

tasu 

Hilinenud reg. 

osavõtutasu 

17a ja vanemad 30 € 45 € 

Juunior U17 20 € 30 € 
 

5.1 Games event Entry 

fee 

Late entry 

fee 

17 and older 30 € 45 € 

Junior U17 20 € 30 € 
 

5.2 EMV / Tall MV 
etapp 

Osavõtu
tasu 

Hilinenud reg. 
osavõtutasu 

17a ja vanemad 35 € 50 € 

Juunior U17 25 € 35 € 
 

5.2 EST Champ / Tall 
Champ event 

Entry 
fee 

Late entry 
fee 

17 and older 35 € 50 € 

Junior U17 25 € 35 € 
 

5.3 Osavõtutasu saab tasuda regatibüroos ainult 
sularahas. Kaardimakseid teostada ei ole 
võimalik. 

5.3 Entry fee can be paid on site of event shall be 
in cash only. No cards accepted. 

5.4 Osavõtumaksu ei tagastata. 5.4 The fee in non-refundable. 
    
6 VÕISTLUSFORMAAT 6 RACE FORMAT 

6.1 Kursisõit peetakse vastu- ja allatuule rajal.  6.1 The course race is on the up/downwind track.  
6.2 Kombineeritud rada on kursisõidu rada koos 

allatuule slaalomi lõiguga. 
6.2 The combined track is the course race with 

downwind slalom elements. 
6.3 Kursisõidus või kombineeritud rajal peetakse 

päevas maksimaalselt 12 sõitu. 
6.3 In course race or combined track race 

competitors shall race maximum 12 races per 
day. 

6.4 Lühiraja slaalom on kuni viie pöörde (halsiga) 
pool-allatuule kursi rada. 

6.4 The STS Slalom is downwind slalom track, 
with max 5 turn/gybe marks. 

6.5 Lühiraja slaalomis peetakse maksimaalselt 16 
võistlussõitu (ringi) päevas. 

6.5 In STS shall race maximum 16 rounds per 
day. 

6.6 Võistlused on ametlikult toimunud 1 
võistlussõiduga. 

6.6 1 race is required to validate the event. 

    

7. AJAKAVA 7. SCHEDULE 
7.1 Võistluse toimumise ja asukoha lõplik otsus 

tehakse teatavaks infolehel hiljemalt 36 tundi 
enne starti. 

7.1 The final decision of the event and location 
will be announced on the infopage no later 
than 36 hours before the start. 

7.2 10:00-10:30 

10:50 
11:00 
15:00 
ASAP 

Registreerimine 

Kiprite koosolek stardialal 
Esimene võimalik start 
Viimane võimalik start 
Auhinnatseremoonia 

 

7.2 10:00-10:30 

10:30 
11:00 
15:00 
ASAP 

Registration 

Skippers meeting (on start) 
First possible start 
Last possible start 
Prize giving ceremony 

 

    

7.3 Korraldajal on õigus ajakava muuta, sellest 

ette teatades. 

7.3 Organizer has a right to change the schedule 

by announcing in advance. 
7.4 Päeva võistlussõidud sõidetakse üksteise järgi 

niipea kui võimalik, peale eelmise sõidu 
lõpetamist. 

7.4 Subsequent races will be held as soon as 
practicable after the end of the previous race. 

    
8 TEATED VÕISTLEJATELE 8 NOTICES TO COMPETITORS 
8.1 Teated võistlejatele pannakse välja ametlikule 

teadetetahvlile, mis asub võistluse infolehel 
veebis. 

8.1 Notices to competitors will be posted on the 

Official Notice Board in thecompetition infoveb 
on the web. 

8.2 Muudatused purjetamisjuhistes pannakse 
välja teadete tahvlile või edastatakse suuliselt 
kiprite koosolekul mitte hiljem kui 30 minutit 
enne selle sõidu starti, mille kohta need 

kehtivad. 

8.2 Any change to the sailing instructions will be 
posted NoB, or will be communicated verbally 
at a meeting of skippers at least 30 minutes 
before the start of the race in which it will 

take effect. 

8.3 Sõitude ajakava muudatused pannakse välja 
hiljemalt eelmise päeva õhtul kell 20:00. 

8.3 Any change to the schedule of races will be 
posted before 20:00 on the previous day it 
will take effect. 

8.4 Kaldal heisatud signaallipp AP tähendab: kõik 8.4 ICF AP is displayed ashore means: All races 

https://www.manage2sail.com/et-EE
https://www.manage2sail.com/et-EE
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eelolevad sõidud on edasi lükatud. Ärge 

lahkuge sadamast enne AP langetamist. 

not started are postponed. Don’t leave the 

harbour before AP is lowered.  

8.5 Klassi lipud: 8.5 The Class flags: 
 Purjekelk Lipp „S“  

 
 

 Sled Flag „S“ 

 
 

    
9 VARUSTUS 9 EQUIPMENT 
9.1 Maksimaalne purje suurus on 10,0 m2. See 

muudab WWR6.1 reeglit 1.2.4. 
9.1 The maximum sail size is 10.0 m2. This 

changes the WWR6.1 rule 1.2.4. 

9.2 Võistlusnumbri muutmisel tuleb sellest 
Võistluskomiteed teavitada enne starti. 

9.2 Changing the bib number during the 
competition must be reported to the Race 
Committee before the start. 

9.3 Naelte või piikide kasutamine jalatsitel on 

keelatud.  

9.3 Spikes or anything similar attached under 

shoes for adding grip are forbidden.  
    
10 VÕISTLUSALA 10 RACING AREA 

10.1 Võistlusala on ala, kus alus võib võistelda 
pluss 50 meetrit.  

10.1 The Racing Area is defined as the area where 
a competitor may race plus 50 meters. 

10.2 Stardiala on ala, mis jääb 50 meetri sisse 
stardiliini ükskõik millisest punktist. 

10.2 The Starting Area is defined as: an area 
covering 50 meters from any point on the 
starting line. 

    

11 VÕISTLUSRAJAD 11 THE COURSES 
 Võistlusrajad on näidatud lisas 1.  The courses are shown in Addendum 1. 

    

12 PUNKTIARVESTUS 12 SCORING 

12.1 Võistlustel kehtib alternatiivne 

vähempunktisüsteem, kus esikoht saab 0,7 

punkti. 

12.1 The alternative low point scoring system will 

apply, 0,7 points for the first place on race.  

 

12.2 Sõidu katkestamisel (DNS, DNF, RET, DSQ) 

antakse võistlejale tema fliidi viimase koha 

punktid, va viimases fliidis võistlejate arv +1 

punkt.  

12.2 A competitor disqualified (DNS, DNF, RET, 

DSQ) in race gets the points as last in his 

heat, exept for the last heat gets points as 

last in his heat + 1 point. 

12.3 Slaalomi mahaviskamised:  
1-3 sõitu           0 mahaviset;  
4-6 sõitu           1 mahaviset;  

7-10 sõitu         2 mahaviset; 
11-15 sõitu       3 mahaviset; 
16-20 sõitu       4 mahaviset; 

+5 sõitu         +1 mahaviskamine. 

12.3 Discards for Slalom: 
1-3 races           no discards;   
4-6 races           1 discard; 

7-10 races         2 discards; 
11-15 races       3 discards; 
16-20 races       4 discards; 

and so on 1 discard for every 5 races. 

12.4 Kursisõidu mahaviskamised:  

1-5 sõitu                 0 mahaviset;  

6-13 sõitu               1 mahaviset;  

14 ja rohkem sõitu  2 mahaviset. 

12.4 Discards for Course Race: 

1-5 races               no discards;   

6-13 races             1 discard; 

14 and more races 2 discard. 

12.5 Sarjas kehtib vähempunktisüsteem, kus etapi 

esikoht saab 1 punkti. 

12.5 In series low point scoring system will apply, 

1 point for the first place of the stage.  

12.6 Mängude Sarja mahaviskamised:  

1-2 etapp                0 mahaviset;  

3-4 etapp                1 mahaviset;  

5 ja rohkem etappe  2 mahaviset. 

12.6 Discards for Wintersurf Games series: 

1-2 events              no discards;   

3-4 events             1 discard; 

5 and more events 2 discard. 

12.7 EMV sari koosneb max kolmest etapist. 

Etappide mahaviskamisi pole. 

12.7 The EMV series has a max of three stages. No 

discards (stages). 

    

13 START 13 THE START 

13.1 Stardisignaalid: 13.1 Starting signals: 
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 Mitte vähem kui -1 min 

stardini  

Hoiatus/ Tähelepanusignaal 

Klassi lipp üles 

+ korduvad 

helisignaalid 

Stardisignaal 1 helisignaal 

See muudab WWR6.1 reeglit 7.3. 

 Not less than – 1 min to 

start  

Warning/Attention Signal 

Class Flag up 

+ multiple 

sound signals 

Start Signal 1 sound signal 

This changes the WWR6.1 rule 7.3. 

13.2 Esimese sõidu stardikohad määrab 
Võistluskomitee. Järgnevate sõitude 
stardikohad määratakse eelneva sõidu 
tulemuse järgi. 

13.2 The starting positions of the first race are 
fixed by the Competition Committee. The 
starting places of the following race are 
determined according to the results of the 

previous race. 
13.3 STS slaalom start on avatud 10 sek ja 

Kursisõidu ning Maratoni sõidu start 2 minutit 
peale oma klassi või fliidi stardisignaali.  

13.3 STS slalom start is open during 10 sec and 
Course race or Marathon start open 2 (two) 
minutes after the signal “Start” for this class 

or fleet. 
13.4 Klassid kelle stardiprotseduur ei käi, peavad 

hoiduma stardialast eemale. 
13.4 Classes whose warning signal has not been 

made shall avoid the starting area. 

    
14 AJALIMIIDID 14 TIME LIMITS 
 Distsipliin Sõidu 

sihtaeg 

Finiši 

aken 

Sõidu 

ajalimiit 

STS slaalom  3 min 1 min 6 min 

Kursisõit 15 min 10 min 30 min 

Maraton 1 tund 15 min 1,5 tundi 
 

 Discipline Target 

time 

Finish 

window 

Time 

limit 

STS slalom  3 min 1 min 6 min 

Course race 15 min 10 min 30 min 

Marathon 1 hour 15 min 1,5 hour 
 

    
15 PROTESTID JA HEASTAMISNÕUDED 15 PROTESTS AND REQUESTS FOR REDRESS 
15.1 Protestid ja heastamistaotlused ei pea olema 

kirjalikud; Võistleja peab informeerima 

Võistluskomiteed protestist teise paadi vastu 
suuliselt nii ruttu pärast oma võistlussõitu kui 
mõistlikult võimalik. 

15.1 Protests and requests for redress do not need 

to be in writing; A competitor shall inform the 

Race Committee of her protest against other 
competitor verbally after the race as soon as 
reasonably possible. 

15.2 Protestikomitee võib hankida tõendusmaterjali 
igal viisil, mida ta peab kohaseks ning võib 
informeerida oma otsusest suuliselt. 

15.2 The protest committee may acquire material 
of evidence in any way they see appropriate 
and may inform the decision to the parties 

verbally. 
15.3 Protesti ajalimiit klassile on 10 minutit, alates 

päeva viimases võistlussõidus klassi viimase 
võistleja finišeerimisest. Sama ajalimiit kehtib 
ka heastamistaotlustele.  

15.3 The protest time limit per class is 10 minutes 
after the last competitor of the class has 
finished the last race of the day. The same 
time limit applies to request for redress.  

15.4 Protestikomitee otsused ei ole apelleritavad. 15.4 The decisions of the protest committee cannot 
be appealed. 

15.5 WWR6.1 reegleid 4., 6., 7.4., 7.5. ja 7.6. 

sisaldavaid proteste saab esitada ainult 
suuliselt kohe peale intsidenti. Protestikomitee 
kuulab osapooled kohe üle ja teeb otsuse. 
Võistlejate kontakti korral kus tegevus ei 
vasta reeglitele 7.4, 7.5, 7.6, võib võistleja 
diskvalifitseerida kui sellega ohustatakse teisi 

võistlejaid või tekitatakse kahju kellegi 
varustusele. 

15.5 During STS competition protests according 

WWR6.1 4., 6., 7.4., 7.5. and 7.6. can only 
be made orally immediately after an incident. 
After oral protest, the protest committee shall 
decide whether to penalize any competitor. In 
case of contact between competitors, the 
competitor(s) whose actions do not comply 

with rules 7.4, 7.5, 7.6, may be disqualified 
by r if consequences of the contact lead to 
disadvantage to other competitor(s), causes 
harm to a competitor(s) / equipment or 
causes threat to injury. 

    

16 VASTUTUS 16 DISCLAIMER OF LIABILITY 
 Võistlejad osalevad regatil täielikult oma 

vastutusel. Korraldav kogu ei võta endale 

mingit vastutust võistluste eel, võistluste ajal 
ega pärast võistlust tekkinud materiaalse 
kahju, vigastuse või surma eest. Soovitatav 
on kolmanda osapoole kindlustus. 

 Competitors participate in the regatta entirely 
at their own risk. The Organizing Authority 

will not accept any liability for material 
damage or personal injury or death sustained 
in conjunction with or prior to, during, or after 
the regatta. Valid third party insurance is 
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advisable. 
    

17 MEEDIA 17 MEDIA 
 Võistlustele registreerimisel annab iga 

võistleja korraldavale kogule loa toota, 
kasutada ja näidata, ilma igasuguse 
kompensatsioonita, korraldava kogu omal 
äranägemisel igat sorti fotosid, filme, 

otseülekandeid ja muid ülesvõtteid, kus 
võistleja osaleb ning mis on võetud võistluste 
ajal vastavalt võistlusteates toodud 
ajavahemikule. 

 In registering for the event, competitors 
automatically grant to the Organising 
Authority the right in perpetuity to make, use 
and show from time to time at their 
discretion, any motion pictures, still pictures 

and live, taped or filmed television and other 
reproduction of them, taken during the period 
of the event as defined in Notice of Race, in 
which he/she participates, without 
compensation. 

    

18 OHUTUSEESKIRJAD 18 SAFETY REGULATIONS 

18.1 Eriti peavad võistlejad hindama oma 
võimekust, varustuse seisukorda ja olema 
kindel, et nad suudavad startida ning 
võistelda ilma igasuguse riskita mis võib 
tuleneda tuule tugevusest, jää ja 
ilmastikuoludest. 

18.1 Competitors will have to form an estimate of 
their own ability and their equipment fitness 
and make sure they will be able to start or 
proceed on a race without risk, after taking 
into consideration the strength of the wind, 
ice conditions and weather forecast. 

18.2 Võistleja, kes katkestab võistlussõidu, peab 

sellest informeerima Võistluskomiteed nii 
ruttu kui võimalik. 

18.2 A competitor that retires from a race shall 

notify both a Race Committee as soon as 
possible. 

    
19 ABIPERSONAL 19 OFFICIAL & SUPPORT PERSONALS 

19.1 Tugiisikud peavad jääma Stardi- ja 

Võistlusalast (nagu defineeritud juhendi 

punktides 10.1., 10.2.) väljapoole. 

19.1 All support personals shall remain outside the 

Starting and Racing area (as specified in 

Guide 10.1., 10.2.). 
19.2 Hädaolukorras on kõik treenerid ja 

võistlustega seotud isikud kohustatud 
osutama kõikvõimalikku abi IGALE isikule või 
paadile kes on ohus või vajab kõrvalist abi. 

19.2 In case of emergency coaches and other 
support personnel shall give all possible help 
to ANY person or vessel in danger or in need 
of outside assistance. 

    
20 AUHINNAD  20 PRIZES   

20.1 Eesti meistritiitel antakse välja kui osavõtjate 

arv vastavas võistlusarvestuses on või ületab 
4 (nelja) võistlejat.  

20.1 The Estonian championship title is awarded if 

the number of participants in class/division is 
min 4 (four) competitors. 

20.2 Etappide auhinnad antakse välja vastavalt 
korraldaja võimalustele. 

20.2 The prizes of the event will be awarded 
according to the organizer's ability. 
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Addendum 1: Race courses 

 


